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Przek∏ad

KONWENCJA RAMOWA

o ochronie mniejszoÊci
narodowych

Paƒstwa cz∏onkowskie Rady
Europy oraz inne paƒstwa-sygna-
tariusze niniejszej konwencji ramo-
wej,

zwa˝ywszy, ˝e celem Rady Eu-
ropy jest osiàgni´cie wi´kszej jed-
noÊci jej cz∏onków w celu ochrony
i urzeczywistnienia idea∏ów i zasad,
które sà ich wspólnym dziedzic-
twem;

zwa˝ywszy, ˝e jednym ze spo-
sobów osiàgni´cia tego celu jest

CONVENTION-CADRE

pour la protection
des minorités nationales

Les Etats membres du Conseil
de l’Europe et les autres Etats, si-
gnataires de la présente Conven-
tion-cadre,

Considérant que le but du Con-
seil de l’Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses mem-
bres afin de sauvegarder et de pro-
mouvoir les idéaux et les principes
qui sont leur patrimoine commun;

Considérant que l’un des moy-
ens d’atteindre ce but est la sauve-

FRAMEWORK CONVENTION

for the Protection
of National Minorities

The member States of the Co-
uncil of Europe and the other Sta-
tes, signatories to the present fra-
mework Convention,

Considering that the aim of the
Council of Europe is to achieve 
greater unity between its members
for the purpose of safeguarding
and realising the ideals and 
principles which are their common
heritage;

Considering that one of the me-
thods by which that aim is to be

209
KONWENCJA RAMOWA

o ochronie mniejszoÊci narodowych,
sporzàdzona w Strasburgu dnia 1 lutego 1995 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 1 lutego 1995 r. zosta∏a sporzàdzona w Strasburgu Konwencja ramowa o ochronie mniejszoÊci naro-
dowych, w nast´pujàcym brzmieniu:
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ochrona oraz rozwój praw cz∏owie-
ka i podstawowych wolnoÊci;

pragnàc wype∏niaç Deklaracj´
Szefów Paƒstw oraz Szefów Rzà-
dów Paƒstw-Cz∏onków Rady Euro-
py przyj´tà w Wiedniu dnia 9 paê-
dziernika 1993 r.;

zdecydowane chroniç, w ra-
mach swoich terytoriów, istnienie
mniejszoÊci narodowych;

zwa˝ywszy, ˝e burzliwe wyda-
rzenia europejskiej historii udowod-
ni∏y, i˝ ochrona mniejszoÊci narodo-
wych jest niezb´dna dla stabilizacji,
bezpieczeƒstwa demokratycznego
i pokoju na tym kontynencie;

zwa˝ywszy, ˝e pluralistyczne
i prawdziwie demokratyczne spo∏e-
czeƒstwo powinno nie tylko szano-
waç etnicznà, kulturalnà, j´zykowà
i religijnà to˝samoÊç ka˝dej osoby
nale˝àcej do mniejszoÊci narodo-
wej, lecz tak˝e tworzyç odpowied-
nie warunki pozwalajàce im wyra-
˝aç, zachowywaç i rozwijaç t´ to˝-
samoÊç;

zwa˝ywszy, ˝e tworzenie klima-
tu tolerancji i dialogu jest koniecz-
ne, aby zró˝nicowanie kulturowe
nie by∏o êród∏em i czynnikiem po-
dzia∏ów, lecz wzbogacenia ka˝dego
spo∏eczeƒstwa;

zwa˝ywszy, ˝e osiàgni´cie tole-
rancyjnej i cieszàcej si´ dobrobytem
Europy nie zale˝y jedynie od wspó∏-
pracy pomi´dzy paƒstwami, lecz
wymaga równie˝ wspó∏pracy trans-
granicznej — bez uszczerbku dla
struktury i integralnoÊci terytorialnej
ka˝dego paƒstwa — pomi´dzy w∏a-
dzami lokalnymi i regionalnymi;

majàc na uwadze Konwencj´
o ochronie praw cz∏owieka i pod-
stawowych wolnoÊci wraz z Proto-
ko∏ami dodatkowymi;

majàc na uwadze zobowiàzania
odnoszàce si´ do ochrony mniej-
szoÊci narodowych zawarte w kon-
wencjach i deklaracjach Narodów
Zjednoczonych oraz dokumentach
Konferencji Bezpieczeƒstwa
i Wspó∏pracy w Europie, zw∏aszcza
w Dokumencie kopenhaskim z dnia
29 czerwca 1990 r.;

garde et le développement des
droits de l’homme et des li-
bertés fondamentales;

Souhaitant donner suite ∫ la
Déclaration des chefs d’Etat et de
gouvernement des Etats membres
du Conseil de l’Europe adoptée ∫
Vienne le 9 octobre 1993;

Résolus ∫ protéger l’existence
des minorités nationales sur leur
territoire respectif;

Considérant que les boulever-
sements de l’histoire européenne
ont montré que la protection des
minorités nationales est essentielle
∫ la stabilité, ∫ la sécurité démocra-
tique et ∫ la paix du continent;

Considérant qu’une société
pluraliste et véritablement démo-
cratique doit non seulement re-
specter l’identité ethnique, cultu-
relle, linguistique et religieuse de
toute personne appartenant ∫ une
minorité nationale, mais égale-
ment créer des conditions propres
∫ permettre d’exprimer, de prése-
rver et de développer cette identité;

Considérant que la création
d’un climat de tolérance et de dia-
logue est nécessaire pour permet-
tre ∫ la diversité culturelle d’˘tre
une source, ainsi qu’un facteur,
non de division, mais d’enrichisse-
ment pour chaque société;

Considérant que l’epanouisse-
ment d’une Europe tolérante et
prosp¯re ne dépend pas seulement
de la coopération entre Etats mais
se fonde aussi sur une coopération
transfrontali¯re entre collecti-
vités locales et régionales respec-
tueuse de la constitution et de
l’intégrité territoriale de chaque Etat;

Prenant en compte la Conven-
tion de sauvegarde des Droits de
l’Homme et des Libertés fonda-
mentales et ses Protocoles;

Prenant en compte les engage-
ments relatifs ∫ la protection des
minorités nationales contenus
dans les conventions et déclara-
tions des Nations Unies ainsi que
dans les documents de la
Conférence sur la sécurité et la co-
opération en Europe, notamment
celui de Copenhague du 29 juin
1990;

pursued is the maintenance and
further realisation of human rights
and fundamental freedoms;

Wishing to follow-up the Decla-
ration of the Heads of State and
Government of the member States
of the Council of Europe adopted in
Vienna on 9 October 1993;

Being resolved to protect wi-
thin their respective territories the
existence of national minorities;

Considering that the upheavals
of European history have shown
that the protection of national mi-
norities is essential to stability, de-
mocratic security and peace in this
continent;

Considering that a pluralist and
genuinely democratic society sho-
uld not only respect the ethnic, cul-
tural, linguistic and religious iden-
tity of each person belonging to
a national minority, but also create
appropriate conditions enabling
them to express, preserve and de-
velop this identity;

Considering that the creation of
a climate of tolerance and dialogue
is necessary to enable cultural di-
versity to be a source and a factor,
not of division, but of enrichment
for each society;

Considering that the realisation
of a tolerant and prosperous Euro-
pe does not depend solely on co-
-operation between States but also
requires transfrontier co-operation
between local and regional autho-
rities without prejudice to the con-
stitution and territorial integrity of
each State;

Having regard to the Conven-
tion for the Protection of Human 
Rights and Fundamental Freedoms
and the Protocols thereto;

Having regard to the commit-
ments concerning the protection of
national minorities in United Na-
tions conventions and declarations
and in the documents of the Confe-
rence on Security and Co-opera-
tion in Europe, particularly the Co-
penhagen Document of 29 June
1990;
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zdecydowane na okreÊlenie za-
sad, które powinny byç respekto-
wane, a tak˝e wynikajàcych z nich
zobowiàzaƒ, w celu zapewnienia
w Paƒstwach cz∏onkowskich oraz
tych paƒstwach, które mogà staç
si´ stronami niniejszego dokumen-
tu, skutecznej ochrony mniejszoÊci
narodowych i praw osób nale˝à-
cych do tych mniejszoÊci, w ra-
mach rzàdów prawa, przy poszano-
waniu integralnoÊci terytorialnej
i suwerennoÊci paƒstw;

zdecydowane realizowaç zasa-
dy okreÊlone w niniejszej konwen-
cji ramowej w ramach ustawodaw-
stwa krajowego i stosownych pro-
gramów rzàdowych,

uzgodni∏y, co nast´puje:

DZIA¸ I

Artyku∏ 1

Ochrona mniejszoÊci narodo-
wych oraz praw i wolnoÊci osób
nale˝àcych do tych mniejszoÊci
stanowi integralnà cz´Êç mi´dzy-
narodowej ochrony praw cz∏owie-
ka i, jako taka, wchodzi w zakres
wspó∏pracy mi´dzynarodowej.

Artyku∏ 2

Postanowienia niniejszej kon-
wencji ramowej b´dà stosowane
w dobrej wierze, w duchu zrozu-
mienia i tolerancji oraz w zgodzie
z zasadami dobrego sàsiedztwa,
przyjaznych stosunków i wspó∏pra-
cy pomi´dzy paƒstwami.

Artyku∏ 3

1. Ka˝da osoba nale˝àca do
mniejszoÊci narodowej ma prawo
do swobodnej decyzji o traktowa-
niu jej jako osoby nale˝àcej bàdê
te˝ nienale˝àcej do takiej mniejszo-
Êci, a wybór taki lub korzystanie ze
zwiàzanych z tym wyborem praw
nie pociàgnie za sobà jakichkol-
wiek niekorzystnych skutków.

2. Osoby nale˝àce do mniejszo-
Êci narodowych mogà korzystaç
z praw i wolnoÊci wynikajàcych
z zasad zawartych w niniejszej kon-
wencji ramowej indywidualnie, jak
te˝ wspólnie z innymi.

Résolus ∫ définir les principes
qu’il convient de respecter et les
obligations qui en découlent pour
assurer, au sein des Etats membres
et des autres Etats qui deviendront
Parties au présent instrument, la
protection effective des mino-
rités nationales et des droits et li-
bertés des personnes appartenant
∫ ces derni¯res dans le respect de
la prééminence du droit, de
l’intégrité territoriale et de la sou-
veraineté nationale;

Etant décidés ∫ mettre en 
oeuvre les principes énoncés dans
la présente Convention-cadre au
moyen de législations nationales
et de politiques gouvernementales
appropriées,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

Article 1

La protection des minorités na-
tionales et des droits et libertés des
personnes appartenant ∫ ces mino-
rités fait partie intégrante de la pro-
tection internationale des droits de
l’homme et, comme telle, constitue
un domaine de la coopération in-
ternationale.

Article 2

Les dispositions de la présente
Convention-cadre seront appli-
quées de bonne foi, dans un esprit
de compréhension et de tolérance
ainsi que dans le respect des prin-
cipes de bon voisinage, de rela-
tions amicales et de coopération
entre les Etats.

Article 3

1. Toute personne appartenant
∫ une minorité nationale a le droit
de choisir librement d’˘tre trai-
tée ou ne pas ˘tre traitée comme
telle et aucun désavantage ne doit
résulter de ce choix ou de l’exer-
cice des droits qui y sont liés.

2. Les personnes appartenant ∫
des minorités nationales peuvent
individuellement ainsi qu’en com-
mun avec d’autres exercer les 
droits et libertés découlant des
principes énoncés dans la présente
Convention-cadre.

Being resolved to define the
principles to be respected and the
obligations which flow from them,
in order to ensure, in the member
States and such other States as
may become Parties to the present
instrument, the effective protection
of national minorities and of the 
rights and freedoms of persons be-
longing to those minorities, within
the rule of law, respecting the terri-
torial integrity and national sove-
reignty of states;

Being determined to imple-
ment the principles set out in this
framework Convention through
national legislation and appropria-
te governmental policies,

Have agreed as follows:

SECTION I

Article 1

The protection of national mi-
norities and of the rights and free-
doms of persons belonging to tho-
se minorities forms an integral part
of the international protection of
human rights, and as such falls wi-
thin the scope of international co-
-operation.

Article 2

The provisions of this frame-
work Convention shall be applied
in good faith, in a spirit of under-
standing and tolerance and in con-
formity with the principles of good
neighbourliness, friendly relations
and co-operation between States.

Article 3

1. Every person belonging to
a national minority shall have the
right freely to choose to be treated
or not to be treated as such and no
disadvantage shall result from this
choice or from the exercise of the
rights which are connected to that
choice.

2. Persons belonging to natio-
nal minorities may exercise the 
rights and enjoy the freedoms flo-
wing from the principles enshrined
in the present framework Conven-
tion individually as well as in com-
munity with others.
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DZIA¸ II

Artyku∏ 4

1. Strony zobowiàzujà si´ za-
gwarantowaç osobom nale˝àcym
do mniejszoÊci narodowych prawo
do równoÊci wobec prawa oraz jed-
nakowà ochron´ prawa. W tym
wzgl´dzie jakakolwiek dyskrymina-
cja wynikajàca z przynale˝noÊci do
mniejszoÊci narodowej jest zabro-
niona.

2. Strony zobowiàzujà si´ do
przyj´cia, tam gdzie to konieczne,
odpowiednich Êrodków w celu po-
pierania, we wszystkich sferach ˝y-
cia ekonomicznego, spo∏ecznego,
politycznego i kulturalnego pe∏nej
i rzeczywistej równoÊci pomi´dzy
osobami nale˝àcymi do mniejszo-
Êci narodowej a osobami nale˝àcy-
mi do wi´kszoÊci. W tym wzgl´dzie
wezmà pod uwag´ specyficzne wa-
runki osób nale˝àcych do mniej-
szoÊci narodowych.

3. Ârodki przyj´te zgodnie
z ust´pem 2 nie b´dà uwa˝ane za
akt dyskryminacji.

Artyku∏ 5

1. Strony zobowiàzujà si´
wspieraç tworzenie warunków ko-
niecznych do utrzymywania i roz-
wijania przez osoby nale˝àce do
mniejszoÊci narodowych ich kultu-
ry, jak równie˝ zachowania zasad-
niczych elementów ich to˝samoÊci,
to jest ich religii, j´zyka, tradycji
i dziedzictwa kulturowego.

2. Bez uszczerbku dla Êrodków
podejmowanych stosownie do ich
generalnej polityki integracyjnej,
Strony powstrzymajà si´ od dzia-
∏aƒ lub praktyk majàcych na celu
asymilacj´ osób nale˝àcych do
mniejszoÊci narodowych wbrew
ich woli i b´dà chroniç te osoby
przed jakimkolwiek dzia∏aniem ma-
jàcym na celu takà asymilacj´.

Artyku∏ 6

1. Strony b´dà umacniaç ducha
tolerancji oraz dialog mi´dzykultu-
rowy i podejmà skuteczne Êrodki
w celu wspierania wzajemnego po-
szanowania, zrozumienia i wspó∏-
pracy pomi´dzy wszystkimi osoba-

TITRE II

Article 4

1. Les Parties s’engagent ∫ ga-
rantir ∫ toute personne apparte-
nant ∫ une minorité nationale le
droit ∫ l’égalité devant la loi et ∫
une égale protection de la loi. A
cet égard, toute discrimination
fondée sur l’appartenance ∫ une
minorité nationale est interdite.

2. Les Parties s’engagent ∫ 
adopter, s’il y a lieu, des mesures
adéquates en vue de promouvoir,
dans tous les domaines de la vie
économique, sociale, politique et
culturelle, une égalité pleine et ef-
fective entre les personnes appar-
tenant ∫ une minorité nationale et
celles appartenant ∫ la majorité. 
Elles tiennent dûment compte, ∫
cet égard, des conditions spéci-
fiques des personnes appartenant
∫ des minorités nationales.

3. Les mesures adoptées con-
formément au paragraphe 2 ne
sont pas considérées comme un
acte de discrimination.

Article 5

1. Les Parties s’engagent ∫ pro-
mouvoir les conditions propres ∫
permettre aux personnes apparte-
nant ∫ des minorités nationales de
conserver et développer leur cul-
ture, ainsi que de préserver les
éléments essentiels de leur identité
que sont leur religion, leur langue,
leurs traditions et leur patrimoine
culturel.

2. Sans préjudice des mesures
prises dans le cadre de leur poli-
tique générale d’intégration, les
Parties s’abstiennent de toute poli-
tique ou pratique tendant ∫ une as-
similation contre leur volonté des
personnes appartenant ∫ des mi-
norités nationales et prot¯gent ces
personnes contre toute action de-
stinée ∫ une telle assimilation.

Article 6

1. Les Parties veilleront ∫ pro-
mouvoir l’esprit de tolérance et le
dialogue interculturel, ainsi qu’∫
prendre des mesures efficaces 
pour favoriser le respect et la
compréhension mutuels et la co-

SECTION II

Article 4

1. The Parties undertake to gu-
arantee to persons belonging to
national minorities the right of 
equality before the law and of equal
protection of the law. In this re-
spect, any discrimination based on
belonging to a national minority
shall be prohibited.

2. The Parties undertake to 
adopt, where necessary, adequate
measures in order to promote, in
all areas of economic, social, politi-
cal and cultural life, full and effecti-
ve equality between persons be-
longing to a national minority and
those belonging to the majority. In
this respect, they shall take due ac-
count of the specific conditions of
the persons belonging to national
minorities.

3. The measures adopted in ac-
cordance with paragraph 2 shall
not be considered to be an act of di-
scrimination.

Article 5

1. The Parties undertake to pro-
mote the conditions necessary for
persons belonging to national mi-
norities to maintain and develop
their culture, and to preserve the
essential elements of their identity,
namely their religion, language,
traditions and cultural heritage.

2. Without prejudice to measu-
res taken in pursuance of their ge-
neral integration policy, the Parties
shall refrain from policies or practi-
ces aimed at assimilation of per-
sons belonging to national minori-
ties against their will and shall pro-
tect these persons from any action
aimed at such assimilation.

Article 6

1. The Parties shall encourage
a spirit of tolerance and intercultu-
ral dialogue and take effective me-
asures to promote mutual respect
and understanding and co-opera-
tion among all persons living on
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mi ˝yjàcymi na ich terytoriach nie-
zale˝nie od ich to˝samoÊci etnicz-
nej, kulturalnej, j´zykowej i religij-
nej, zw∏aszcza w zakresie edukacji,
kultury i Êrodków przekazu.

2. Strony zobowiàzujà si´ pod-
jàç odpowiednie Êrodki chroniàce
osoby, które mogà byç obiektem
zastraszania bàdê te˝ aktów dyskry-
minacji, wrogoÊci lub przemocy
b´dàcych skutkiem ich etnicznej,
kulturalnej, j´zykowej i religijnej
to˝samoÊci.

Artyku∏ 7

Strony zapewniajà poszanowa-
nie praw ka˝dej osoby nale˝àcej do
mniejszoÊci narodowej do swo-
bodnego, pokojowego zgromadza-
nia si´, swobodnego stowarzysza-
nia si´, wolnoÊci wyra˝ania opinii,
wolnoÊci myÊli, sumienia i religii.

Artyku∏ 8

Strony zobowiàzujà si´ uznaç,
˝e ka˝da osoba nale˝àca do mniej-
szoÊci narodowej ma prawo do
uzewn´trzniania jego/jej religii lub
przekonaƒ, jak równie˝ prawo do
zak∏adania instytucji, organizacji
i stowarzyszeƒ religijnych.

Artyku∏ 9

1. Strony zobowiàzujà si´
uznaç, ˝e prawo ka˝dej osoby nale-
˝àcej do mniejszoÊci narodowej do
wolnoÊci wyra˝ania opinii obejmu-
je wolnoÊç posiadania w∏asnych
opinii oraz otrzymywania i przeka-
zywania informacji i idei w j´zyku
mniejszoÊci bez ingerencji w∏adz
publicznych i bez wzgl´du na grani-
ce paƒstwowe. Strony zapewnià,
w ramach ich systemów prawnych,
˝e osoby nale˝àce do mniejszoÊci
narodowej nie b´dà dyskrymino-
wane w dost´pie do Êrodków prze-
kazu.

2. Ust´p 1 nie wyklucza prawa
Stron do poddania procedurze
koncesjonowania — wykluczajàcej
dyskryminacj´ i opartej o obiek-
tywne kryteria — rozg∏oÊni radio-
wych i stacji telewizyjnych lub
przedsi´biorstw kinematograficz-
nych.

opération entre toutes les per-
sonnes vivant sur leur territoire,
quelle que soit leur identité ethni-
que, culturelle, linguistique ou reli-
gieuse, notamment dans les do-
maines de l’éducation, de la culture
et des médias.

2. Les Parties s’engagent ∫
prendre toutes mesures appro-
priées pour protéger les personnes
qui pourraient ̆ tre victimes de me-
naces ou d’actes de discrimination,
d’hostilité ou de violence en raison
de leur identité ethnique, culturel-
le, linguistique ou religieuse.

Article 7

Les Parties veilleront ∫ assurer
∫ toute personne appartenant ∫
une minorité nationale le respect
des droits ∫ la liberté de réunion
pacifique et ∫ la liberté d’associa-
tion, ∫ la liberté d’expression et ∫ la
liberté de pensée, de conscience et
de religion.

Article 8

Les Parties s’engagent ∫ recon-
naître ∫ toute personne apparte-
nant ∫ une minorité nationale le
droit de manifester sa religion ou
sa conviction, ainsi que le droit de
créer des institutions religieuses,
organisations et associations.

Article 9

1. Les Parties s’engagent ∫ re-
connaître que le droit ∫ la liberté
d’expression de toute personne
appartenant ∫ une minorité natio-
nale comprend la liberté d’opinion
et la liberté de recevoir ou de com-
muniquer des informations ou des
idées dans la langue minoritaire,
sans ingérence d’autorités pub-
liques et sans considération de
fronti¯res. Dans l’acc¯s aux
médias, les Parties veilleront, dans
le cadre de leur syst¯me législatif,
∫ ce que les personnes appartenant
∫ une minorité nationale ne soient
pas discriminées.

2. Le premier paragraphe
n’emp˘che pas les Parties de sou-
mettre ∫ un régime d’autorisation,
non discriminatoire et fondé sur
des crit¯res objectifs, les entre-
prises de radio sonore, télévision
ou cinéma.

their territory, irrespective of those
persons’ ethnic, cultural, linguistic
or religious identity, in particular in
the fields of education, culture and
the media.

2. The Parties undertake to take
appropriate measures to protect
persons who may be subject to
threats or acts of discrimination,
hostility or violence as a result of
their ethnic, cultural, linguistic or
religious identity.

Article 7

The Parties shall ensure respect
for the right of every person belon-
ging to a national minority to free-
dom of peaceful assembly, free-
dom of association, freedom of
expression, and freedom of tho-
ught, conscience and religion.

Article 8

The Parties undertake to reco-
gnise that every person belonging
to a national minority has the right
to manifest his or her religion or
belief and to establish religious in-
stitutions, organisations and asso-
ciations.

Article 9

1. The Parties undertake to re-
cognise that the right to freedom of
expression of every person belon-
ging to a national minority includes
freedom to hold opinions and to re-
ceive and impart information and
ideas in the minority language, wi-
thout interference by public autho-
rities and regardless of frontiers.
The Parties shall ensure, within the
framework of their legal systems,
that persons belonging to a natio-
nal minority are not discriminated
against in their access to the me-
dia.

2. Paragraph 1 shall not prevent
Parties from requiring the licen-
sing, without discrimination and
based on objective criteria, of 
sound radio and television broadca-
sting, or cinema enterprises.
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3. Strony nie b´dà zabraniaç
tworzenia i wykorzystywania przez
osoby nale˝àce do mniejszoÊci na-
rodowych drukowanych Êrodków
przekazu. W ramach uregulowaƒ
prawnych odnoszàcych si´ do roz-
g∏oÊni radiowych i stacji telewizyj-
nych zapewnià, na tyle, na ile to
mo˝liwe, oraz uwzgl´dniajàc po-
stanowienia ust´pu 1, ˝e osoby na-
le˝àce do mniejszoÊci narodowych
b´dà mia∏y mo˝liwoÊç tworzenia
i u˝ywania ich w∏asnych Êrodków
przekazu.

4. W ramach swoich systemów
prawnych Strony przyjmà stosow-
ne Êrodki w celu u∏atwienia oso-
bom nale˝àcym do mniejszoÊci na-
rodowych dost´pu do Êrodków
przekazu oraz w celu wspierania to-
lerancji i u∏atwienia pluralizmu kul-
turowego.

Artyku∏ 10

1. Strony zobowiàzujà si´ uznaç,
˝e ka˝da osoba nale˝àca do mniej-
szoÊci narodowej ma prawo do swo-
bodnego u˝ywania, bez jakiejkol-
wiek ingerencji, jego/jej j´zyka
mniejszoÊci, zarówno prywatnie, jak
i publicznie, ustnie oraz pisemnie.

2. Na obszarach zamieszka∏ych
tradycyjnie lub w znaczàcej iloÊci
przez osoby nale˝àce do mniejszo-
Êci narodowej, o ile osoby te tego
sobie za˝yczà, i tam, gdzie takie ˝y-
czenie odpowiada rzeczywistym
potrzebom, Strony b´dà staraç si´
zapewniç, na tyle, na ile to mo˝li-
we, warunki, które umo˝liwià u˝y-
wanie j´zyka mniejszoÊci w stosun-
kach pomi´dzy tymi osobami a or-
ganami administracyjnymi.

3. Strony zobowiàzujà si´ za-
gwarantowaç prawo ka˝dej osoby
nale˝àcej do mniejszoÊci narodo-
wej do niezw∏ocznego poinformo-
wania, w j´zyku dla niego/niej zro-
zumia∏ym, o przyczynach jego/jej
zatrzymania i o wszystkich oskar˝e-
niach wysuni´tych przeciwko nie-
mu/niej oraz do obrony przez niego
samego/nià samà w tym j´zyku,
tak˝e, jeÊli to konieczne, przy bez-
p∏atnej pomocy t∏umacza.

Artyku∏ 11

1. Strony zobowiàzujà si´
uznaç, ˝e ka˝da osoba nale˝àca do

3. Les Parties n’entraveront pas
la création et l’utilisation de médias
écrits par les personnes apparte-
nant ∫ des minorités nationales.
Dans le cadre légal de la radio so-
nore et de la télévision, elles veille-
ront, dans la mesure du possible et
compte tenu des dispositions du
premier paragraphe, ∫ accorder
aux personnes appartenant ∫ des
minorités nationales la possibilité
de créer et d’utiliser leurs propres
médias.

4. Dans le cadre de leur
syst¯me législatif, les Parties adop-
teront des mesures adéquates 
pour faciliter l’acc¯s des personnes
appartenant ∫ des minorités natio-
nales aux médias, pour promou-
voir la tolérance et permettre le
pluralisme culturel.

Article 10

1. Les Parties s’engagent ∫ re-
connaître ∫ toute personne appar-
tenant ∫ une minorité nationale le
droit d’utiliser librement et sans
entrave sa langue minoritaire en
privé comme en public, oralement
et par écrit.

2. Dans les aires géographiques
d’implantation substantielle ou 
traditionnelle des personnes ap-
partenant ∫ des minorités natio-
nales, lorsque ces personnes en
font la demande et que celle-ci
répond ∫ un besoin réel, les Parties
s’efforceront d’assurer, dans la me-
sure du possible, des conditions
qui permettent d’utiliser la langue
minoritaire dans les rapports entre
ces personnes et les autorités ad-
ministratives.

3. Les Parties s’engagent ∫ ga-
rantir le droit de toute personne ap-
partenant ∫ une minorité nationale
d’˘tre informée, dans le plus court
délai, et dans une langue qu’elle
comprend, des raisons de son arre-
station, de la nature et de la cause
de l’accusation portée contre elle,
ainsi que de se défendre dans 
cette langue, si nécessaire avec l’as-
sistance gratuite d’un interpr¯te.

Article 11

1. Les Parties s’engagent ∫ re-
connaître ∫ toute personne appar-

3. The Parties shall not hinder
the creation and the use of printed
media by persons belonging to na-
tional minorities. In the legal fra-
mework of sound radio and televi-
sion broadcasting, they shall ensu-
re, as far as possible, and taking in-
to account the provisions of para-
graph 1, that persons belonging to
national minorities are granted the
possibility of creating and using
their own media.

4. In the framework of their le-
gal systems, the Parties shall adopt
adequate measures in order to fa-
cilitate access to the media for per-
sons belonging to national minori-
ties and in order to promote tole-
rance and permit cultural plura-
lism.

Article 10

1. The Parties undertake to re-
cognise that every person belon-
ging to a national minority has the
right to use freely and without in-
terference his or her minority lan-
guage, in private and in public,
orally and in writing.

2. In areas inhabited by persons
belonging to national minorities
traditionally or in substantial num-
bers, if those persons so request
and where such a request corre-
sponds to a real need, the Parties
shall endeavour to ensure, as far as
possible, the conditions which 
would make it possible to use the
minority language in relations 
between those persons and the 
administrative authorities.

3. The Parties undertake to gua-
rantee the right of every person 
belonging to a national minority to
be informed promptly, in a lan-
guage which he or she understands,
of the reasons for his or her arrest,
and of the nature and cause of any
accusation against him or her, and
to defend himself or herself in this
language, if necessary with the free
assistance of an interpreter.

Article 11

1. The Parties undertake to re-
cognise that every person belon-
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mniejszoÊci narodowej ma prawo
do u˝ywania jego/jej nazwiska (pa-
tronimiku) i imion w j´zyku mniej-
szoÊci oraz ich oficjalnego uznania
zgodnie z trybem przyj´tym w ich
ustawodawstwie.

2. Strony zobowiàzujà si´
uznaç, ˝e ka˝da osoba nale˝àca do
mniejszoÊci narodowej ma prawo
do umieszczenia w jego lub jej j´zy-
ku znaków, napisów i innych infor-
macji o charakterze prywatnym
w sposób widoczny dla osób po-
stronnych.

3. W rejonach tradycyjnie za-
mieszka∏ych przez znaczàcà iloÊç
osób nale˝àcych do mniejszoÊci
narodowej Strony b´dà staraç si´
— zgodnie z obowiàzujàcym pra-
wem, w tym tak˝e, tam gdzie to sto-
sowne, umowami z innymi paƒ-
stwami oraz przy uwzgl´dnieniu
ich specyficznych warunków —
umieszczaç równie˝ w j´zyku
mniejszoÊci tradycyjne nazwy lo-
kalne, nazwy ulic i inne oznakowa-
nia topograficzne o charakterze pu-
blicznym, o ile istnieje tam wystar-
czajàce zapotrzebowanie na takie
oznakowania.

Artyku∏ 12

1. Strony podejmà, tam gdzie
jest to w∏aÊciwe, Êrodki w zakresie
oÊwiaty i badaƒ naukowych, w ce-
lu szerzenia wiedzy o kulturze, hi-
storii, j´zyku i religii ich mniejszo-
Êci narodowych oraz wi´kszoÊci
ludnoÊci.

2. W zwiàzku z tym Strony, mi´-
dzy innymi, zapewnià odpowiednie
mo˝liwoÊci kszta∏cenia nauczycieli
i dost´pu do podr´czników oraz
u∏atwià kontakty pomi´dzy ucznia-
mi a nauczycielami z ró˝nych Êro-
dowisk.

3. Strony zobowiàzujà si´ po-
pieraç równy dost´p osób nale˝à-
cych do mniejszoÊci narodowych
do oÊwiaty na wszystkich pozio-
mach.

Artyku∏ 13

1. W ramach swoich systemów
oÊwiatowych Strony uznajà prawo
osób nale˝àcych do mniejszoÊci

tenant ∫ une minorité nationale le
droit d’utiliser son nom (son patro-
nyme) et ses prénoms dans la 
langue minoritaire ainsi que le 
droit ∫ leur reconnaissance officielle,
selon les modalités prévues par
leur syst¯me juridique.

2. Les Parties s’engagent ∫ re-
connaître ∫ toute personne appar-
tenant ∫ une minorité nationale le
droit de présenter dans sa langue
minoritaire des enseignes, inscrip-
tions et autres informations de ca-
ract¯re privé exposées ∫ la vue du
public.

3. Dans les régions traditio-
nnellement habitées par un nom-
bre substantiel de personnes ap-
partenant ∫ une minorité nationale,
les Parties, dans le cadre de leur
syst¯me législatif, y compris, le cas
échéant, d’accords avec d’autres
Etats, s’efforceront, en tenant
compte de leurs conditions spéci-
fiques, de présenter les dénomina-
tions traditionnelles locales, les
noms de rues et autres indications
topographiques destinées au pu-
blic, dans la langue minoritaire
également, lorsqu’il y a une de-
mande suffisante pour de telles in-
dications.

Article 12

1. Les Parties prendront, si
nécessaire, des mesures dans le
domaine de l’éducation et de la re-
cherche pour promouvoir la con-
naissance de la culture, de l’his-
toire, de la langue et de la religion
de leurs minorités nationales aussi
bien que de la majorité.

2. Dans ce contexte, les Parties
offriront notamment des possibi-
lités de formation pour les en-
seignants et d’acc¯s aux manuels
scolaires, et faciliteront les con-
tacts entre él¯ves et enseignants
de communautés différentes.

3. Les Parties s’engagent ∫ pro-
mouvoir l’égalité des chances dans
l’acc¯s ∫ l’éducation ∫ tous les ni-
veaux pour les personnes apparte-
nant ∫ des minorités nationales.

Article 13

1. Dans le cadre de leur
syst¯me éducatif, les Parties recon-
naissent aux personnes apparte-

ging to a national minority has the
right to use his or her surname (pa-
tronym) and first names in the mi-
nority language and the right to of-
ficial recognition of them, accor-
ding to modalities provided for in
their legal system.

2. The Parties undertake to re-
cognise that every person belon-
ging to a national minority has the
right to display in his or her mino-
rity language signs, inscriptions
and other information of a private
nature visible to the public.

3. In areas traditionally inhabi-
ted by substantial numbers of per-
sons belonging to a national mino-
rity, the Parties shall endeavour, in
the framework of their legal sys-
tem, including, where appropriate,
agreements with other States, and
taking into account their specific
conditions, to display traditional
local names, street names and
other topographical indications in-
tended for the public also in the mi-
nority language when there is
a sufficient demand for such indi-
cations.

Article 12

1. The Parties shall, where ap-
propriate, take measures in the
fields of education and research to
foster knowledge of the culture, hi-
story, language and religion of the-
ir national minorities and of the
majority.

2. In this context the Parties
shall inter alia provide adequate
opportunities for teacher training
and access to textbooks, and facili-
tate contacts among students and
teachers of different communities.

3. The Parties undertake to pro-
mote equal opportunities for ac-
cess to education at all levels for
persons belonging to national mi-
norities.

Article 13

1. Within the framework of the-
ir education systems, the Parties
shall recognise that persons belon-
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narodowej do zak∏adania i prowa-
dzenia ich w∏asnych, prywatnych
instytucji oÊwiatowych i szkolenio-
wych.

2. Wykonywanie tego prawa
nie pociàga za sobà ˝adnych zobo-
wiàzaƒ finansowych Stron.

Artyku∏ 14

1. Strony zobowiàzujà si´ uznaç
prawo ka˝dej osoby nale˝àcej do
mniejszoÊci narodowej do nauki je-
go/jej j´zyka mniejszoÊci.

2. W rejonach zamieszka∏ych
tradycyjnie lub przez znaczàcà licz-
b´ osób nale˝àcych do mniejszoÊci
narodowych, o ile jest na to wystar-
czajàce zapotrzebowanie, Strony
b´dà staraç si´ zapewniç, na tyle,
na ile to mo˝liwe, w ramach swoich
systemów oÊwiatowych, osobom
nale˝àcym do tych mniejszoÊci od-
powiednie mo˝liwoÊci uczenia si´
j´zyka mniejszoÊci lub nauki w tym
j´zyku.

3. Ust´p 2 niniejszego artyku∏u
b´dzie realizowany bez uszczerbku
dla nauki j´zyka oficjalnego lub na-
uczania w tym j´zyku.

Artyku∏ 15

Strony stworzà warunki nie-
zb´dne dla rzeczywistego uczestni-
czenia przez osoby nale˝àce do
mniejszoÊci narodowych w ˝yciu
kulturalnym, spo∏ecznym i gospo-
darczym, jak równie˝ w sprawach
publicznych, zw∏aszcza tych, które
ich dotyczà.

Artyku∏ 16

Strony powstrzymajà si´ od
stosowania Êrodków zmieniajà-
cych proporcje narodowoÊciowe
ludnoÊci w rejonach zamieszka∏ych
przez osoby nale˝àce do mniejszo-
Êci narodowych i majàcych na celu
ograniczenie praw i wolnoÊci wyni-
kajàcych z zasad zawartych w ni-
niejszej konwencji ramowej.

Artyku∏ 17

1. Strony zobowiàzujà si´ nie
ingerowaç w prawo osób nale˝à-

nant ∫ une minorité nationale le
droit de créer et de gérer leurs pro-
pres établissements privés d’en-
seignement et de formation.

2. L’exercice de ce droit n’impli-
que aucune obligation financi¯re
pour les Parties.

Aricle 14

1. Les Parties s’engagent ∫ re-
connaître ∫ toute personne appar-
tenant ∫ une minorité nationale le
droit d’apprendre sa langue mino-
ritaire.

2. Dans les aires géographiques
d’implantation substantielle ou tra-
ditionnelle des personnes apparte-
nant ∫ des minorités nationales, s’il
existe une demande suffisante, les
Parties s’efforceront d’assurer,
dans la mesure du possible et dans
le cadre de leur syst¯me éducatif,
que les personnes appartenant ∫
ces minorités aient la possibilité
d’apprendre la langue minoritaire
ou de recevoir un enseignement
dans cette langue.

3. Le paragraphe 2 du présent
article sera mis en oeuvre sans
préjudice de l’apprentissage de la
langue officielle ou de l’enseigne-
ment dans cette langue.

Article 15

Les Parties s’engagent ∫ créer
les conditions nécessaires ∫ la par-
ticipation effective des personnes
appartenant ∫ des minorités natio-
nales ∫ la vie culturelle, sociale et
économique, ainsi qu’aux affaires
publiques, en particulier celles les
concernant.

Article 16

Les Parties s’abstiennent de
prendre des mesures qui, en modi-
fiant les proportions de la popula-
tion dans une aire géographique
où resident des personnes appar-
tenant ∫ des minorités nationales,
ont pour but de porter atteinte aux
droits et libertés découlant des
principes énoncés dans la présente
Convention-cadre.

Article 17

1. Les Parties s’engagent ∫ ne
pas entraver le droit des personnes

ging to a national minority have
the right to set up and to manage
their own private educational and
training establishments.

2. The exercise of this right
shall not entail any financial obliga-
tion for the Parties.

Article 14

1. The Parties undertake to re-
cognise that every person belon-
ging to a national minority has the
right to learn his or her minority
language.

2. In areas inhabited by persons
belonging to national minorities
traditionally or in substantial num-
bers, if there is sufficient demand,
the Parties shall endeavour to en-
sure, as far as possible and within
the framework of their education
systems, that persons belonging to
those minorities have adequate
opportunities for being taught the
minority language or for receiving
instruction in this language.

3. Paragraph 2 of this article
shall be implemented without pre-
judice to the learning of the official
language or the teaching in this
language.

Article 15

The Parties shall create the con-
ditions necessary for the effective
participation of persons belonging
to national minorities in cultural,
social and economic life and in pu-
blic affairs, in particular those af-
fecting them.

Article 16

The Parties shall refrain from
measures which alter the propor-
tions of the population in areas in-
habited by persons belonging to
national minorities and are aimed
at restricting the rights and free-
doms flowing from the principles
enshrined in the present frame-
work Convention.

Article 17

1. The Parties undertake not to
interfere with the right of persons
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cych do mniejszoÊci narodowych
do ustanawiania i utrzymywania
swobodnych i pokojowych kontak-
tów poprzez granice z osobami le-
galnie przebywajàcymi w innych
paƒstwach, w szczególnoÊci z tymi,
z którymi ∏àczy ich to˝samoÊç et-
niczna, kulturalna, j´zykowa lub re-
ligijna albo te˝ wspólne dziedzic-
two kulturowe.

2. Strony zobowiàzujà si´ nie
ingerowaç w prawo osób nale˝à-
cych do mniejszoÊci narodowych
do uczestniczenia w dzia∏aniach or-
ganizacji pozarzàdowych zarówno
na szczeblu krajowym, jak i mi´dzy-
narodowym.

Artyku∏ 18

1. Strony b´dà staraç si´ zawie-
raç, tam gdzie to konieczne, dwu-
stronne i wielostronne porozu-
mienia z innymi paƒstwami,
w szczególnoÊci z paƒstwami sà-
siedzkimi, w celu zapewnienia
ochrony osobom nale˝àcym do
mniejszoÊci narodowych.

2. Tam, gdzie to stosowne,
Strony podejmà Êrodki zach´cajà-
ce do wspó∏pracy transgranicznej.

Artyku∏ 19

Strony zobowiàzujà si´ do po-
szanowania i realizacji zasad za-
wartych w niniejszej konwencji ra-
mowej i wprowadzania, tam gdzie
to konieczne, tylko takich ich ogra-
niczeƒ, restrykcji lub odst´pstw,
które sà przewidziane w mi´dzyna-
rodowych instrumentach praw-
nych — w szczególnoÊci w Kon-
wencji o ochronie praw cz∏owieka
i podstawowych wolnoÊci — w ta-
kim zakresie, w jakim odpowiadajà
one prawom i wolnoÊciom wynika-
jàcym z powy˝szych zasad.

DZIA¸ III

Artyku∏ 20

Ka˝da osoba nale˝àca do
mniejszoÊci narodowej, korzysta-
jàc z praw i wolnoÊci wynikajàcych
z zasad zawartych w niniejszej kon-
wencji ramowej, zobowiàzana jest
respektowaç ustawodawstwo kra-
jowe oraz prawa innych osób,
w szczególnoÊci nale˝àcych do

appartenant ∫ des minorités natio-
nales d’établir et de maintenir, li-
brement et pacifiquement, des
contacts au-del∫ des fronti¯res
avec des personnes se trouvant
réguli¯rement dans d’autres Etats,
notamment celles avec lesquelles
elles ont en commun une identité
ethnique, culturelle, linguistique
ou religieuse, ou un patrimoine
culturel.

2. Les Parties s’engagent ∫ ne
pas entraver le droit des personnes
appartenant ∫ des minorités natio-
nales de participer aux travaux des
organisations non gouvernemen-
tales tant au plan national qu’inter-
national.

Article 18

1. Les Parties s’efforceront de
conclure, si nécessaire, des ac-
cords bilatéraux et multilatéraux
avec d’autres Etats, notamment les
Etats voisins, pour assurer la pro-
tection des personnes appartenant
aux minorités nationales con-
cernées.

2. Le cas échéant, les Parties
prendront des mesures propres ∫
encourager la coopération trans-
frontali¯re.

Article 19

Les Parties s’engagent ∫ respec-
ter et ∫ mettre en oeuvre les princi-
pes contenus dans la présente Con-
vention-cadre en y apportant, si
nécessaire, les seules limitations,
restrictions ou dérogations prévues
dans les instruments juridiques in-
ternationaux, notamment dans la
Convention de sauvegarde des 
Droits de l’Homme et des Li-
bertés fondamentales et ses Protoco-
les, dans la mesure où elles sont per-
tinentes pour les droits et libertés qui
découlent desdits principes.

TITRE III

Article 20

Dans l’exercice des droits et
des libertés découlant des princi-
pes énoncés dans la présente Con-
vention-cadre, les personnes ap-
partenant ∫ des minorités nationa-
les respectent la législation natio-
nale et les droits d’autrui, en parti-
culier ceux des personnes apparte-

belonging to national minorities to
establish and maintain free and 
peaceful contacts across frontiers
with persons lawfully staying in
other States, in particular those
with whom they share an ethnic,
cultural, linguistic or religious
identity, or a common cultural heri-
tage.

2. The Parties undertake not to
interfere with the right of persons
belonging to national minorities to
participate in the activities of non-
-governmental organisations, both
at the national and international le-
vels.

Article 18

1. The Parties shall endeavour
to conclude, where necessary, bila-
teral and multilateral agreements
with other States, in particular 
neighbouring States, in order to
ensure the protection of persons
belonging to the national minorities
concerned.

2. Where relevant, the Parties
shall take measures to encourage
transfrontier co-operation.

Article 19

The Parties undertake to re-
spect and implement the principles
enshrined in the present frame-
work Convention making, where
necessary, only those limitations,
restrictions or derogations which
are provided for in international le-
gal instruments, in particular the
Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental
Freedoms, in so far as they are re-
levant to the rights and freedoms
flowing from the said principles.

SECTION III

Article 20

In the exercise of the rights and
freedoms flowing from the princi-
ples enshrined in the present fra-
mework Convention, any person
belonging to a national minority
shall respect the national legisla-
tion and the rights of others, in par-
ticular those of persons belonging
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wi´kszoÊci lub innych mniejszoÊci
narodowych.

Artyku∏ 21

˚adnego z postanowieƒ niniej-
szej konwencji ramowej nie mo˝na
interpretowaç jako przyznajàcego
prawo do anga˝owania si´ w jakà-
kolwiek dzia∏alnoÊç lub prowadze-
nia jakichkolwiek dzia∏aƒ sprzecz-
nych z podstawowymi zasada-
mi prawa mi´dzynarodowego,
w szczególnoÊci suwerennej rów-
noÊci, integralnoÊci terytorial-
nej i politycznej niezale˝noÊci
paƒstw.

Artyku∏ 22

˚adne z postanowieƒ niniejszej
konwencji ramowej nie mo˝e byç
rozumiane jako ograniczajàce lub
naruszajàce jakiekolwiek prawa
cz∏owieka i podstawowe wolnoÊci,
które mogà byç zapewnione przez
prawo którejkolwiek Umawiajàcej
si´ Strony lub przez inne porozu-
mienia, których paƒstwo to jest
Stronà.

Artyku∏ 23

Prawa i wolnoÊci wynikajàce
z zasad zawartych w niniejszej kon-
wencji ramowej, w takim zakresie,
w jakim sà one przedmiotem odpo-
wiednich postanowieƒ Konwencji
o ochronie praw cz∏owieka i pod-
stawowych wolnoÊci lub Protoko-
∏ów dodatkowych do niej, b´dà ro-
zumiane zgodnie z postanowienia-
mi tej ostatniej.

DZIA¸ IV

Artyku∏ 24

1. Komitet Ministrów Rady Eu-
ropy b´dzie nadzorowa∏ realizacj´
niniejszej konwencji ramowej przez
Umawiajàce si´ Strony.

2. Strony, które nie sà cz∏onka-
mi Rady Europy, b´dà uczestniczyç
w systemie nadzorowania realiza-
cji konwencji zgodnie z trybem,
który zostanie okreÊlony.

Artyku∏ 25

1. W ciàgu jednego roku nast´-
pujàcego po wejÊciu w ˝ycie niniej-
szej konwencji ramowej w stosun-

nant ∫ la majorité ou aux autres mi-
norités nationales.

Article 21

Aucune des dispositions de la
présente Convention-cadre ne sera
interprétée comme impliquant 
pour un individu un droit quel-
conque de se livrer ∫ une activité
ou d’accomplir un acte contraires
aux principes fondamentaux du
droit international et notamment 
∫ l’égalité souveraine, ∫ l’intégrité
territoriale et ∫ l’indépendance 
politique des Etats.

Article 22

Aucune des dispositions de la
présente Convention-cadre ne sera
interprétée comme limitant ou por-
tant atteinte aux droits de l’homme
et aux libertés fondamentales qui
pourraient ˘tre reconnus con-
formément aux lois de toute Partie
ou de toute autre convention ∫ la-
quelle cette Partie contractante est
partie.

Article 23

Les droits et libertés découlant
des principes énoncés dans la
présente Convention-cadre, dans
la mesure où ils ont leur pendant
dans la Convention de sauvegarde
des Droits de I’Homme et des Li-
bertés fondamentales et ses Proto-
coles, seront entendus con-
formément ∫ ces derniers.

TITRE IV

Article 24

1. Le Comité des Ministres du
Conseil de l’Europe est chargé de
veiller ∫ la mise en oeuvre de la
présente Convention-cadre par les
Parties contractantes.

2. Les Parties qui ne sont pas
membres du Conseil de l’Europe
participeront au mécanisme de 
mise en oeuvre selon des moda-
lités ∫ déterminer.

Article 25

1. Dans un délai d’un an ∫
compter de l’entrée en vigueur de
la présente Convention-cadre ∫

to the majority or to other national
minorities.

Article 21

Nothing in the present frame-
work Convention shall be interpre-
ted as implying any right to engage
in any activity or perform any act
contrary to the fundamental princi-
ples of international law and in par-
ticular of the sovereign equality,
territorial integrity and political in-
dependence of States.

Article 22

Nothing in the present 
framework Convention shall be
construed as limiting or derogating
from any of the human rights and
fundamental freedoms which may
be ensured under the laws of any
Contracting Party or under any
other agreement to which it is
a Party.

Article 23

The rights and freedoms flo-
wing from the principles enshrined
in the present framework Conven-
tion, in so far as they are the sub-
ject of a corresponding provision in
the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental
Freedoms or in the Protocols there-
to, shall be understood so as to
conform to the latter provisions.

SECTION IV

Article 24

1. The Committee of Ministers
of the Council of Europe shall mo-
nitor the implementation of this
framework Convention by the Con-
tracting Parties.

2. The Parties which are not
members of the Council of Europe
shall participate in the implemen-
tation mechanism, according to
modalities to be determined.

Article 25

1. Within a period of one year
following the entry into force of
this framework Convention in re-
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ku do Umawiajàcej si´ Strony ta
ostatnia przeka˝e Sekretarzowi 
Generalnemu Rady Europy pe∏nà
informacj´ o prawnych i innych
Êrodkach podj´tych w celu wpro-
wadzenia w ˝ycie zobowiàzaƒ okre-
Êlonych w niniejszej konwencji ra-
mowej.

2. Nast´pnie ka˝da Strona b´-
dzie przekazywaç Sekretarzowi Ge-
neralnemu okresowo, i kiedykol-
wiek Komitet Ministrów o to popro-
si, wszelkie inne informacje zwiàza-
ne z realizacjà niniejszej konwencji
ramowej.

3. Sekretarz Generalny b´dzie
przesy∏a∏ Komitetowi Ministrów in-
formacje przekazane zgodnie z wa-
runkami niniejszego artyku∏u.

Artyku∏ 26

1. W ocenie stosownoÊci Êrod-
ków podj´tych przez Strony w celu
wprowadzenia w ˝ycie zasad okre-
Êlonych w niniejszej konwencji ra-
mowej Komitet Ministrów b´dzie
wspomagany przez komitet dorad-
czy, którego cz∏onkowie b´dà uzna-
nymi ekspertami w zakresie ochro-
ny mniejszoÊci narodowych.

2. Sk∏ad tego komitetu dorad-
czego i jego regu∏y dzia∏ania b´dà
okreÊlone przez Komitet Ministrów
w ciàgu jednego roku nast´pujàce-
go po wejÊciu w ˝ycie niniejszej
konwencji ramowej.

DZIA¸ V

Artyku∏ 27

Niniejsza konwencja ramowa
jest otwarta do podpisu dla Paƒstw
cz∏onkowskich Rady Europy. Do
chwili wejÊcia w ˝ycie konwencji
jest ona równie˝ otwarta do podpi-
su dla ka˝dego innego paƒstwa za-
proszonego przez Komitet Mini-
strów. Podlega ona ratyfikacji,
przyj´ciu lub zatwierdzeniu. Doku-
menty ratyfikacyjne, przyj´cia lub
zatwierdzenia sk∏ada si´ Sekreta-
rzowi Generalnemu Rady Europy.

Artyku∏ 28

1. Niniejsza konwencja ramo-
wa wejdzie w ˝ycie pierwszego

l’égard d’une Partie contractante,
cette derni¯re transmet au Secré-
taire Général du Conseil de l’Europe
des informations compl¯tes sur les
mesures législatives et autres
qu’elle aura prises pour donner ef-
fet aux principes énoncés dans la
présente Convention-cadre.

2. Ultérieurement, chaque Partie
transmettra au Secrétaire Général,
périodiquement et chaque fois que
le Comité des Ministres en fera la
demande, toute autre information
relevant de la mise en oeuvre de la
présente Convention-cadre.

3. Le Secrétaire Géneral trans-
met au Comité des Ministres toute
information communiquée con-
formément aux dispositions du
présent article.

Article 26

1. Lorsqu’il évalue l’adéquation
des mesures prises par une Partie
pour donner effet aux principes
énoncés par la présente Conven-
tion-cadre, le Comité des Ministres
se fait assister par un comité con-
sultatif dont les membres
poss¯dent une compétence reco-
nnue dans le domaine de la protec-
tion des minorités nationales.

2. La composition de ce comité
consultatif ainsi que ses procé-
dures sont fixées par le Comité des
Ministres dans un délai d’un an ∫
compter de l’entrée en vigueur de
la présente Convention-cadre.

TITRE V

Article 27

La présente Convention-cadre
est ouverte ∫ la signature des Etats
membres du Conseil de l’Europe.
Jusqu’∫ la date de son entrée en vi-
gueur, elle est aussi ouverte ∫ la si-
gnature de tout autre Etat invité ∫ la
signer par le Comité des Ministres.
Elle sera soumise ∫ ratification, ac-
ceptation ou approbation. Les in-
struments de ratification, d’accep-
tation ou d’approbation seront
déposés pr¯s le Secrétaire Général
du Conseil de l’Europe.

Article 28

1. La présente Convention-ca-
dre entrera en vigueur le premier

spect of a Contracting Party, the lat-
ter shall transmit to the Secretary
General of the Council of Europe
full information on the legislative
and other measures taken to give
effect to the principles set out in
this framework Convention.

2. Thereafter, each Party shall
transmit to the Secretary General
on a periodical basis and whenever
the Committee of Ministers so re-
quests any further information of
relevance to the implementation of
this framework Convention.

3. The Secretary General shall
forward to the Committee of Mini-
sters the information transmitted
under the terms of this Article.

Article 26

1. In evaluating the adequacy of
the measures taken by the Parties
to give effect to the principles set
out in this framework Convention
the Committee of Ministers shall
be assisted by an advisory commit-
tee, the members of which shall
have recognised expertise in the
field of the protection of national
minorities.

2. The composition of this advi-
sory committee and its procedure
shall be determined by the Com-
mittee of Ministers within a period
of one year following the entry into
force of this framework Convention.

SECTION V

Article 27

This framework Convention
shall be open for signature by the
member States of the Council of
Europe. Up until the date when the
Convention enters into force, it
shall also be open for signature by
any other State so invited by the
Committee of Ministers. It is sub-
ject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval shall
be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 28

1. This framework Convention
shall enter into force on the first



Dziennik Ustaw Nr 22 — 1363 — Poz. 209

dnia miesiàca nast´pujàcego po
up∏ywie trzech miesi´cy od dnia
wyra˝enia przez dwanaÊcie paƒstw
cz∏onkowskich Rady Europy zgo-
dy na zwiàzanie si´ konwencjà
zgodnie z postanowieniami artyku-
∏u 27.

2. W stosunku do ka˝dego paƒ-
stwa cz∏onkowskiego, które póêniej
wyrazi swojà zgod´ na zwiàzanie
si´ konwencjà ramowà, wejdzie
ona w ˝ycie pierwszego dnia mie-
siàca nast´pujàcego po up∏ywie
trzech miesi´cy od dnia z∏o˝enia
dokumentu ratyfikacyjnego, przy-
j´cia lub zatwierdzenia.

Artyku∏ 29

1. Po wejÊciu w ˝ycie niniejszej
konwencji ramowej i po konsultacji
z Paƒstwami-Stronami Komitet Mi-
nistrów Rady Europy mo˝e zapro-
siç do przystàpienia do konwencji,
w drodze decyzji podj´tej wi´kszo-
Êcià ustalonà w artykule 20d Statu-
tu Rady Europy, ka˝de paƒstwo
nieb´dàce cz∏onkiem Rady Europy,
które zaproszone do podpisania,
zgodnie z postanowieniem arty-
ku∏u 27, nie uczyni∏o tego jeszcze,
a tak˝e ka˝de inne paƒstwo nieb´-
dàce cz∏onkiem Rady Europy.

2.  W stosunku do ka˝dego
przyst´pujàcego paƒstwa konwen-
cja ramowa wejdzie w ˝ycie pierw-
szego dnia miesiàca nast´pujàce-
go po up∏ywie trzech miesi´cy od
dnia z∏o˝enia u Sekretarza General-
nego Rady Europy dokumentu
przyj´cia.

Artyku∏ 30

1. Ka˝de paƒstwo mo˝e przy
podpisywaniu lub przy sk∏adaniu
dokumentów ratyfikacji, przyj´cia,
zatwierdzenia lub przystàpienia
wyszczególniç terytorium lub tery-
toria, za których stosunki mi´dzy-
narodowe paƒstwo to jest odpo-
wiedzialne, do których stosuje si´
niniejszà konwencj´ ramowà.

2. Ka˝de paƒstwo mo˝e w do-
wolnym póêniejszym terminie roz-
szerzyç, w drodze oÊwiadczenia
skierowanego do Sekretarza Gene-

jour du mois qui suit l’expiration
d’une période de trois mois
apr¯s la date ∫ laquelle douze Etats
membres du Conseil de l’Europe
auront exprimé leur consentement
∫ ˘tre liés par la Convention-cadre
conformément aux dispositions de
l’article 27.

2. Pour tout Etat membre qui
exprimera ultérieurement son con-
sentement ∫ ˘tre lié par la Conven-
tion-cadre, celle-ci entrera en 
vigueur le premier jour du mois qui
suit l’expiration d’une période de
trois mois apr¯s la date du
dépôt de l’instrument de ratifica-
tion, d’acceptation ou d’approba-
tion.

Article 29

1. Apr¯s l’entrée en vigueur de
la présente Convention-cadre et
apr¯s consultation des Etats con-
tractants, le Comité des Ministres
du Conseil de l’Europe pourra invi-
ter ∫ adhérer ∫ la présente Conven-
tion-cadre, par une décision prise ∫
la majorité prévue ∫ l’article
20.d du Statut du Conseil de 
l’Europe, tout Etat non membre du
Conseil de l’Europe qui, invité ∫ la
signer conformément aux disposi-
tions de l’article 27, ne l’aura pas
encore fait, et tout autre Etat non
membre.

2. Pour tout Etat adhérant, la
Convention-cadre entrera en 
vigueur le premier jour du mois qui
suit l’expiration d’une période de
trois mois apr¯s la date de dépôt de
l’instrument d’adhésion pr¯s le
Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe.

Article 30

1. Tout Etat peut, au moment de
la signature ou au moment du
dépôt de son instrument de ratifi-
cation, d’acceptation, d’approba-
tion ou d’adhésion, désigner le ou
les territoires pour lesquels il 
assure les relations internationales
auxquels s’appliquera la présente
Convention-cadre.

2. Tout Etat peut, ∫ tout autre
moment par la suite, par une décla-
ration adressée au Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe,

day of the month following the
expiration of a period of three
months after the date on which
twelve member States of the Coun-
cil of Europe have expressed their
consent to be bound by the Con-
vention in accordance with the 
provisions of Article 27.

2. In respect of any member
State which subsequently expres-
ses its consent to be bound by it,
the framework Convention shall
enter into force on the first day of
the month following the expiration
of a period of three months after
the date of the deposit of the instru-
ment of ratification, acceptance or
approval.

Article 29

1. After the entry into force  of
this framework Convention and
after consulting the Contracting
States, the Committee of Ministers
of the Council of Europe may in-
vite to accede to the Convention,
by a decision taken by the majority
provided for in Article 20.d of the
Statute of the Council of Europe,
any non-member State of the 
Council of Europe which, invited to
sign in accordance with the provi-
sions of Article 27, has not yet 
done so, and any other non-member
State.

2. In respect of any acceding
State, the framework Convention
shall enter into force on the first
day of the month following the
expiration of a period of three 
months after the date of the deposit
of the instrument of accession 
with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 30

1. Any State may, at the time of
signature or when depositing its in-
strument of ratification, acceptan-
ce, approval or accession, specify
the territory or territories for who-
se international relations it is re-
sponsible to which this framework
Convention shall apply.

2. Any State may at any later 
date, by a declaration addressed to
the Secretary General of the Coun-
cil of Europe, extend the applica-
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ralnego Rady Europy, stosowanie
postanowieƒ niniejszej konwencji
ramowej na ka˝de inne terytorium
wskazane w tym oÊwiadczeniu.
W odniesieniu do takiego teryto-
rium konwencja ramowa wejdzie
w ˝ycie pierwszego dnia miesiàca
nast´pujàcego po up∏ywie trzech
miesi´cy od dnia otrzymania takie-
go oÊwiadczenia przez Sekretarza
Generalnego.

3. Ka˝de oÊwiadczenie z∏o˝one
zgodnie z dwoma uprzednimi ust´-
pami mo˝e, w stosunku do ka˝de-
go terytorium wyszczególnionego
w takim oÊwiadczeniu, zostaç wy-
cofane w drodze notyfikacji skiero-
wanej do Sekretarza Generalnego.
Wycofanie staje si´ skuteczne
pierwszego dnia miesiàca nast´pu-
jàcego po up∏ywie trzech miesi´cy
od dnia otrzymania takiej notyfika-
cji przez Sekretarza Generalnego.

Artyku∏ 31

1. Ka˝da Strona mo˝e w dowol-
nym czasie wypowiedzieç niniejszà
konwencj´ ramowà w drodze noty-
fikacji skierowanej do Sekretarza
Generalnego Rady Europy.

2. Wypowiedzenie takie staje
si´ skuteczne pierwszego dnia mie-
siàca nast´pujàcego po up∏ywie
szeÊciu miesi´cy od dnia otrzyma-
nia notyfikacji przez Sekretarza Ge-
neralnego.

Artyku∏ 32

Sekretarz Generalny Rady Eu-
ropy notyfikuje paƒstwom cz∏on-
kowskim Rady, innym paƒstwom-
-sygnatariuszom i ka˝demu inne-
mu paƒstwu, które przystàpi∏o do
niniejszej konwencji ramowej:

a) ka˝de podpisanie;

b) z∏o˝enie ka˝dego dokumentu
ratyfikacyjnego, przyj´cia, za-
twierdzenia lub przystàpienia;

c) ka˝dà dat´ wejÊcia w ˝ycie ni-
niejszej konwencji ramowej
zgodnie z artyku∏ami 28, 29 
i 30;

d) ka˝dy inny akt, notyfikacj´ lub
zawiadomienie dotyczàce ni-
niejszej konwencji ramowej.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, b´dàc do tego nale˝ycie upo-

étendre l’application de la présente
Convention-cadre ∫ tout autre terri-
toire désigné dans la déclaration.
La Convention-cadre entrera en vi-
gueur ∫ l’égard de ce territoire le
premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de trois
mois apr¯s la date de réception de
la déclaration par le Secrétaire
Général.

3. Toute déclaration faite en
vertu des deux paragraphes
précédents pourra ˘tre retirée, en
ce qui concerne tout territoire
désigné dans cette déclaration, par
notification adressée au Secrétaire
Général. Le retrait prendra effet le
premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de trois
mois apr¯s la date de réception de
la notification par le Secrétaire
Général.

Article 31

1. Toute Partie peut, ∫ tout mo-
ment, dénoncer la présente Con-
vention-cadre en adressant une
notification au Secrétaire Général
du Conseil de l’Europe.

2. La dénonciation prendra ef-
fet le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de six
mois apr¯s la date de réception de
la notification par le Secrétaire
Général.

Article 32

Le Secrétaire Général du Con-
seil de l’Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil, aux autres
Etats signataires et ∫ tout Etat 
ayant adhéré ∫ la présente Conven-
tion-cadre:

a) toute signature;

b) le dépôt de tout instrument 
de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion;

c) toute date d’entrée en vigueur
de la présente Convention-ca-
dre conformément ∫ ses artic-
les 28, 29 et 30;

d) tout autre acte, notification ou
communication ayant trait ∫ la
présente Convention-cadre.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment autorisés ∫ cet effet, ont

tion of this framework Convention
to any other territory specified in
the declaration. In respect of such
territory the framework Conven-
tion shall enter into force on the
first day of the month following the
expiration of a period of three
months after the date of receipt of
such declaration by the Secretary
General.

3. Any declaration made under
the two preceding paragraphs
may, in respect of any territory spe-
cified in such declaration, be with-
drawn by a notification addressed
to the Secretary General. The with-
drawal shall become effective on
the first day of the month following
the expiration of a period of three
months after the date of receipt of
such notification by the Secretary
General.

Article 31

1. Any Party may at any time
denounce this framework Conven-
tion by means of a notification ad-
dressed to the Secretary General of
the Council of Europe.

2. Such denunciation shall be-
come effective on the first day of
the month following the expiration
of a period of six months after the
date of receipt of the notification by
the Secretary General.

Article 32

The Secretary General of the
Council of Europe shall notify the
member States of the Council,
other signatory States and any 
State which has acceded to this 
framework Convention, of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument
of ratification, acceptance, ap-
proval or accession;

c) any date entry into force of this
framework Convention in ac-
cordance with Article 28, 29
and 30;

d) any other act, notification or
communication relating to this
framework Convention.

In witness whereof the undersi-
gned, being duly authorised there-
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wa˝nieni, podpisali niniejszà kon-
wencj´ ramowà.

Sporzàdzono w Strasburgu
dnia 1 lutego 1995 r., w jednym eg-
zemplarzu, w j´zyku angielskim
i francuskim, przy czym oba teksty
sà jednakowo autentyczne; orygi-
na∏ zostanie z∏o˝ony w archiwach
Rady Europy. Sekretarz Generalny
Rady Europy przeka˝e uwierzytel-
nione odpisy ka˝demu z paƒstw
cz∏onkowskich Rady Europy i ka˝-
demu paƒstwu zaproszonemu do
podpisania lub przystàpienia do ni-
niejszej konwencji.

Deklaracja interpretacyjna

Uwzgl´dniajàc fakt, ˝e Kon-
wencja ramowa o ochronie mniej-
szoÊci narodowych nie zawiera de-
finicji mniejszoÊci narodowej,
Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza,
˝e przez poj´cie to rozumie mniej-
szoÊci narodowe zamieszka∏e na
terytorium Rzeczypospolitej Pol-
skiej, których cz∏onkowie sà oby-
watelami polskimi.

Rzeczpospolita Polska b´dzie
realizowa∏a konwencj´ ramowà
tak˝e w trybie artyku∏u 18 konwen-
cji, zawierajàc umowy mi´dzynaro-
dowe, o których mowa w tym arty-
kule, a których celem jest ochrona
mniejszoÊci narodowych w Polsce
oraz mniejszoÊci lub grup polskich
w innych paƒstwach.

signé la présente Convention-ca-
dre.

Fait ∫ Strasbourg, le 1er février
1995, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Con-
seil de l’Europe. Le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe en
communiquera copie certifiée con-
forme ∫ chacun des Etats membres
du Conseil de l’Europe et ∫ tout Etat
invité ∫ signer ou ∫ adhérer ∫ la
présente Convention-cadre.

Déclaration d’interprétation

Prenant en considération le fait
que la Convention-cadre pour la
protection des minorités nationa-
les ne contient pas de définition de
la nation de minorités nationales,
la République de Pologne déclare
qu’elle comprend sous ce terme les
minorités nationales résidant sur le
territoire de la République de 
Pologne et de nationalité polonaise.

La République de Pologne mett-
ra également en suivre la Conven-
tion-cadre conformément ∫ l’article
18 en concluant des accords inter-
nationaux comme mentionnés
dans cet article, dont le but est de
protéger les minorités nationales
en Pologne et les minorités ou 
groupes de polonais dans les 
autres Etats.

to, have signed this framework 
Convention.

Done at Strasbourg, this 1st
day of February 1995, in English
and French, both texts being equal-
ly authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives
of the Council of Europe. The Se-
cretary General of the Council of
Europe shall transmit certified co-
pies to each member State of the
Council of Europe and to any State
invited to sign or accede to this fra-
mework Convention.

Declaration of interpretation

Taking into consideration the
fact, that the framework Conven-
tion for the Protection of National
Minorities contains no definition of
the national minorities notion, the
Republic of Poland declares, that it
understands this term as national
minorities residing within the terri-
tory of the Republic of Poland at
the same time whose members are
polish citizens.

The Republic of Poland shall 
also implement the framework 
Convention under Article 18 of 
the Convention by conclusion of 
international agreements mentioned
in this Article, the aim of which is to
protect national minorities in Poland
and minorities or groups of Poles
in other States.

Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest ona przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona wraz z deklaracjà interpretacyjnà za∏àczonà do niniejszego 
aktu,

— b´dzie ona niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 10 listopada 2000 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek

Za∏àcznik




